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Лексико граматичні особливості неологізмів російсько-української війни в англійській мові

Дослідницьку роботу присвячено лексичним та граматичним особливостям неологізмів російсько-української війни в англійській мові.
Теоретично обґрунтувано поняття неології й визначено джерела походження неологізмів. Схарактеризовано класифікаційні параметри неологізмів та їх дериваційні процеси. Здійснено аналіз воєнних неологізмів згідно тематичних груп. Виявлено морфотворчі особливості англійських воєнних неологізмів та їх співставлення з українськими першоджерелами. 
Проаналізовано наукову літературу щодо визначення поняття та параметрів неологізму як явища, його диференційних ознак із суміжними явищами, а також дефінітивно схарактеризовано науку, що вивчає неологізми – неологію. Виокремлено основні класифікації неологізмів, зокрема, за принципом утворення (утворення нового слова, зміна значення або запозичення), за метою їх утворення (номінативні та стилістичні), за способом творення (фонологічний, морфологічний та запозичення) та джерелом походження (загальномовні та індивідуально-авторські).
Здійснено аналіз воєнних неологізмів згідно тематичних груп, серед яких виокремлено такі, як: бойова техніка, дійові особи, бойові дії та явища, вороги. Найбільш чисельною групою досліджуваних неологізмів є сфера “вороги”. Виявлено морфотворчі характеристики військових неологізмів російсько–української війни, де найпоширенішим способом є афіксація (префіксація та суфіксація), словоскладання та переосмислення. 
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Lexico-grammatical features of neologisms of the Russian-Ukrainian war in the English language

The research work is devoted to the lexical and grammatical features of neologisms of the Russian-Ukrainian war in the English language.
The concept of neologism is theoretically substantiated and the sources of the origin of neologisms are determined. The classification parameters of neologisms and their derivational processes are characterized. An analysis of military neologisms was carried out according to thematic groups. Morphological features of English military neologisms and their comparison with Ukrainian primary sources are revealed.
The scientific literature on the definition of the concept and parameters of neologism as a phenomenon, its differentiating features from related phenomena is analyzed, and the science that studies neologisms - neology - is definitively characterized. The main classifications of neologisms are distinguished, in particular, according to the principle of formation (formation of a new word, change of meaning or borrowing), according to the purpose of their formation (nominative and stylistic), according to the method of creation (phonological, morphological and borrowing) and source of origin (general and individual authorial).
An analysis of military neologisms was carried out according to thematic groups, among which such as: combat equipment, actors, combat actions and phenomena, enemies were distinguished. The most numerous group of studied neologisms is the sphere of the enemy. Morphological characteristics of military neologisms of the Russian-Ukrainian war are revealed, where the most common way is affixation (prefixation and suffixation), word formation and reinterpretation.
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ВСТУП
Розвиток суспільства та його прогрес, безперечно,  віддзеркалюється в мові, у появі нових слів, що фіксують технологічні, економічні, суспільні процеси. Словниковий склад мови за таких умов є динамічним та поповнюється новими лексичними одиницями, які набувають іншого значення, змінюють його чи модифікують під впливом появи інших слів. Власне, вивчення шляхів, зумовлених об’єктивними причинами, способів формування нової лексики, її поширення завжди є одним з найактуальніших питань лінгвістичних досліджень. 
 Питанням про функційний потенціал та характеристики нових слів, граматико-морфологічні принципи їх утворення, класифікації займається багато мовознавців як у дескриптивних одномовних дослідженнях, так і в світлі порівняльно-контрастивного, або ж міжмовного, аспекту. Дослідження новостворених слів проводиться за різними лінгвістичними напрямками: лексикологічному, словотвірному, стилістичному, соціолінгвістичному, когнітивному та ін. Серед вітчизняних науковців, що займалися особливостями появи та вживання неологізмів, доцільно виокремити напрацювання Ю. А. Зацного (укладання словника англійських неологізмів), О. І. Дзюбіної (дослідження неологізмів інтернет -  комунікації),  Л. М. Чумак (дослідження англомовного медіадискурсу), І. В. Андрусяк, О. О. Селіванова, В. І. Заботкіна, М. О. Шутова (загальні проблеми неології та появи неологізмів), О. В. Борисова, І. В. Козаченко (способи перекладу неологізмів) та ін. Очевидно, що в українському дослідницькому просторі порушувались питання розгляду новотворів різних семантичних груп та аспектів, проте із початком російсько-української війни тема вивчення сучасних темпоральних одиниць знайшла вираження в кількох публікаціях українських науковців, а  специфіка їх відтворення та функціювання в англійській ще мало вивчені.
Актуальність вибору проблеми визначено необхідністю і в той же час відсутністю такого вузькопрофільного аналізу процесів та явищ, що відбуваються в словниковому складі англійської мови під впливом української протягом 2022 року.
Метою роботи є дослідження лексичних, семантичних та морфологічних параметрів англійськомовних неологізмів, спричинених російсько-українською війною та україномовними відповідниками.
Досягнення мети передбачає вирішення таких завдань: 
· [bookmark: _Hlk124809292]теоретично обґрунтувати поняття неології й визначити джерела походження неологізмів;  
· схарактеризувати класифікаційні параметри неологізмів та їх дериваційні процеси;
· здійснити аналіз військових неологізмів відповідно до тематичних груп;  
· виявити морфотвірні особливості англійських воєнних неологізмів та їх зіставлення з українськими першоджерелами. 
Об’єктом дослідження є лінгвістичні параметри англійськомовних неологізмів.
Предметом дослідження є семантичні та морфотвірні ознаки англійськомовних неологізмів, породжених новотворами з української мови.
Мета і завдання дослідження зумовили використання комплексної методики аналізу із застосуванням ряду конкретних методів і прийомів: методи дедукції та індукції, метод компонентного дефінітивного аналізу, метод інтерпретації, метод порівняльного аналізу оригіналу та перекладів англійською мовою, а також використано описовий метод і метод суцільної вибірки матеріалу з його дескриптивним аналізом.
Теоретичне значення полягає в тому, що зроблено внесок у дослідженні  семантичних та структурних особливостей неологізмів російсько–української війни в англійській мові. З’ясування специфіки їхнього функціонування в англійській неології розширять уявлення про стан сучасної лексичної системи, а також її стилістичний потенціал.
Практична цінність наукової роботи полягає в тому, що отримані результати можуть бути використані в наукових дослідженнях та курсах з лексикології англійської мови, неології, англістики, під час укладання словників неологізмів, написанні навчальних посібників і наукових праць.
Наукові положення роботи сформовані в наступних тезах:
1. Теоретично обґрунтовано поняття неології як розділу лексикології, що займається вивченням нових слів -  неологізмів. Неологізми в лінгвістиці трактуються як нові реалії, слова, не зафіксовані в словниках та як стилістична категорія. 
2. Серед принципів утворення неологізмів виокремлено такі три: неологізм утворюється для позначення нових реалій; слово набуває нового значення або запозичується з іншої мови. Класифікують неологізми також на загальномовні (лексичні та семантичні) та індивідуально-авторські.
Неологізми можуть утворюватись за допомогою фонологічного способу, морфологічного та шляхом запозичення. Усі новоутворення можна поділити в залежності від мети їх утворення на номінативні та стилістичні.
3. Серед тематичних груп, за якими ми аналізували неологізми, виокремили такі, як: бойова техніка, дійові особи, бойові дії та явища, вороги. Найбільш чисельною групою досліджуваних неологізмів є сфера “вороги”. 
4. Виявлено морфотвірні характеристики військових неологізмів, де найпоширенішим способом є афіксація (префіксація та суфіксація), словоскладання та переосмислення. Менш популярними є шляхи утворення нової англомовної лексики російсько - української  війни через конверсію та блендинг. 
Структура роботи. Наукова робота складається зі вступу, двох розділів і висновків. Обсяг основного тексту складає 28 сторінок. Кількість найменувань бібліографії налічує 32 екземпляри.



РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

1.1. Неологія та джерела поповнення нової лексики 
Кожна епоха разом із суспільно–технічним прогресом залишає свій слід: утворює нові слова, замінюючи ними старі. Такі поняття характеризуються чітким відтінком новизни порівняно зі звичними або з часто вживаними словами. Нові слова називають «неологізмами», хоча існують такі їх позначення, як «новотвори», «нові лексичні одиниці», «інноваційна лексика». «темпоральні лексичні одиниці», «оказіоналізми» та ін. 
Каліфорнійські вчені з організації «Global Language Monitor» провели дослідження, яке підтвердило, що приблизно кожні півтори години нове слово поповнює лексичний склад англійської мови. З цього можна зробити висновок, що за рік лексика англійської мови збагачуєтсья на тисячі і навіть на десятки тисяч нових слів і понять [30, с. 21].
Як зазначає Р. К. Махачашвілі, «сьогодні англійська мова переживає неологічний бум» [11, с.54]. Виникнення нових слів, розщеплення значення слова відбувається в геометричній прогресії. Виникають багато нових лексичних одиниць, звідки і з’явилась необхідність опису цих слів та появи в лексикології розділу неології. 
Загалом, новоутворення в структурі мови можуть називати трьома різними термінами [3; 9; 12; 21]:
а) неологізми, або слова чи сполучення, що відображать ознаки суспільно затверджених об’єктів чи явищ, і утверджуються мовною системою;
б) потенційні слова, які безперешкодно та вільно виникають у мові на базі словотвірних зразків тоді, коли потрібно підібрати назву для того чи іншого поняття, що не володіє суспільно прийнятою і утвердженою номінацією;
в) оказіональні слова належать до виражальних засобів та існують лише як неподільна частина контексту, у якому вони вживаються чи з’являються.
Тривалість життя слів визначається тим, наскільки велика й довготривала потреба в них.
Слова, що виникають в розмовній мові, Е. Пішон назвав «des mots natifs» або «самородні» [24, с. 9]. У вітчизняній науці такі утворення називають оказіоналізмом [5, с. 228-229]. Їх використання активне в літературі; авторські оказіоналізми – слова, утворені «з порушенням ... законів словотвірного типу» [5, с. 227].
Оказіоналізми як такі, що належать до мовлення, майже не відтворюються, іноді ненормативні та індивідуальні. Як вважає В. А. Гладка, вони можуть бути продемонстровані двома групами:
· системні, утворені за активними моделями і типами;
· несистемні, утворені за неактивними моделям [1, с. 171-172].
Проблема входження або невходження неологізму в словник мови дуже часто пов’язана з поняттям норми, яка існує в мові і стала набагато демократичнішою. На думку Л. Гільбера, неологізм вважається допущеним в мову з того моменту, як він був відзначений якимось словником [19, с. 53-54]. Це з одного боку, а з іншого – словники відображають вживання слова, його usage, чим не можуть похвалитися оказіональні слова. Цієї можливості більше у слів потенційних.
Власне слово «неологізм» має грецьке походження: неос – «новий», логос перекладається як «слово, наука». Тому мовознавчий термін «неологізм» означає новостворене слово, що має риси новизни в порівнянні з іншими наявними в мові словами. Неологізмом може бути слово або словосполучення, що виникло для ідентифікації нового предмета, поняття або вираження нового явища. У лінгвістиці виокремлений спеціальний розділ, що присвячений дослідженню неологізмів, – «неологія». Неологія – це наука, що вивчає класифікацію неологізмів, їх способи утворення, сфери вживання  тощо [3, с.5].
Питаннями неології в англістиці займалися такі вчені, як І. І. Мурко, Ю. А.Зацний,  В. І. Заботкіна, С. М. Єнікеєва, А. А. Харковська, Л. В. Сандій, О. Л. Клименко, І. В. Андрусяк, а особлива зацікавленість цим питанням спонукає до осмислення природи неологізмів і до систематизації неологічного матеріалу. У працях згаданих вчених розглядаються різні аспекти неології і перекладацької науки: способи перекладу англійських неологізмів, фактори і способи утворення неологізмів в британській і американській періодичній пресі, лексико-семантичні групи неологізмів.
Серед перших найважливіших робіт в області англійської неології відомі такі, як словники А.М. Тейлора (Taylor, 1948) і Р. Зандворта (Zandwort, 1958), що відображають нове в лексиці англійської мови часів другої світової війни. Одним з найбільших внесків в історії англійської лексикографії є видання додатка, що складається з чотирьох томів, до Великого Оксфордського словника за редакцією Р. Берчфільда. Додаток налічує більше, ніж 60000 словникових статей та близько пів мільйона прикладів з ілюстраціями. Він укладений з метою  заміни однотомного додатка 1933р. 
Проте теорія неології в англістиці ще не сформувалась як цілковито самостійна гілка лексикології. Загалом в англійській мові, за спостереженнями Р. Берчфільда, з’являється в середньому 800 нових одиниць за рік, що значно більше в порівнянні з будь-якою іншою мовою світу. Особливо важливим стає процес опису нового слова в руслі діяльнісного підходу до аналізу мови. Відомо, що витоки такого підходу мають корені в концепції В. Гумбольдта. Основними проблемами неології в діяльнісному аспекті є такі [5, c.164–165]:
1) виявити шляхи тлумачення нових слів та їх значень;
2) проаналізувати фактори їх утворення в кореляції з прагматичними запитами соціуму;
3) вивчити моделі їх будови та обмеження щодо використання;
4) розробити принципи ставлення до слів (їх застовування чи ні) в різних соціопрофесійних, вікових чи інших групах;
5) лексикографічно оформити нове слово із вказівкою прагматичних рис та вживання слова в різних контекстах спілкування, беручи до уваги соціальну диференціацію мови.
Поява нового слова загалом є результатом протистояння двох тенденцій – розвитку мови та її збереження. Однак неологізми мають важливу роль у збагаченні лексичної системи мови, хоча і перебувають на периферії цієї системи. Вони переважно заповнюють наявні лакуни в семантиці мови, що є передумовою до їх охоплення основним пластом лексичної системи мови.
У сучасній науці існують такі визначення терміна «неологізм»:
· стилістична категорія, де головне -  новизна [4, с. 248];
· позначення нової реалії;
· слова, не зафіксовані в словниках [9, с. 79].
Відчуття новизни пов’язане з моментом появи неологізму. Нова реалія як зовнішній фактор не може охопити всі неологізми. Незафіксованість у словнику пов’язана з прагматикою, а не з наукою, тому до словника нове слово могло не ввійти випадково або свідомо з різних причин. Кожне з цих визначень може бути відносно застосовне.
Неологізми треба розуміти як слова, що з’явилися в певний період у мові, «що виникли на пам’яті покоління, яке їх застосовує» [15]. Тобто неологізми володіють властивістю відносною і історичною.
Серед власне джерел та сфер, що провокують появу неологізмів, можемо виокремити такі: харчування (freakshake, foodfie, frosé, poke, reducetarian), індустрія моди (shacket, rashie, slashkini, accidental fur, glunge, bronde, gringe), інтернет-комунікація (digital diet, ringxiety, fog computing, social eating, White-Fi, instafamous, Skype family, Whatsapp diplomacy), комп’ютерна наука (interlingual, superminicomputer, supersmart cart, multi-user), спортивна лексика (short tennis, spectator catch, bouncebackability, groundshare, soccer mom, galactico), політика (red states, blue states, swing states, eurogeddon, Irangate), мистецтво і культура (ABC art, revivalism, action painting, inflight  movies, blog, webinar).
Отже, глибокий інтерес до питань неології, спричинений важливою роллю неологізмів, є своєрідним дзеркалом мовного розвитку. Вони відображають пристосування мови до постійно змінюваних під впливом зовнішніх факторів умов його функціонування. На формування неологізмів здійснюють вплив культурно-історичні та соціально-політічні умови життя і діяльності мовної спільноти. 
Серед принципів утворення неологізмів виокремлено такі три: неологізм утворюється для позначення нових реалій; слово набуває нового значення або запозичується з іншої мови. Усі новоутворення можна поділити в залежності від мети їх утворення на номінативні та стилістичні; 

1.2. Таксономія та способи деривації англійськомовних неологізмів
Неологізми в англійській мові утворюються за кількома принципами.
Принцип 1. Нове слово з’являється для позначення нових реалій згідно з стандартними моделями словотвору з морфем, які притаманні цій мові.
Принцип 2. Слово, яке вже давно існує в мові, набуває зовсім нового значення на основі схожості нового явища із уже відомим.
Принцип 3. Слово запозичується з іншої мови із значенням або окремо для найменування іншого явища в цьому суспільстві [21].
Неологізми, з одного боку розширюють лексичну систему мови та збагачують її, а з іншого -  створюють певні труднощі для їх перекладу. Щоб правильно відтворити неологізм іншою мовою, потрібно обов’язково зважати на  контекст, де це слово застосовується, аналізувати словотвірні елементи та зрозуміти, до якого типу належить новотвір. Відповідно, для полегшення розуміння значення неологізмів та їх утворення, була створена така класифікація неологізмів [24].
За цією таксономією неологізми поділяються на два типи: загальномовні неологізми та індивідуально-авторські неологізми.
1. Загальномовні неологізми є надбанням усієї нації та належать до  лексичного складу мови.
Вони, натомість, поділяються на лексичні і семантичні:
а) лексичні новотвори позначають нові реалії у житті людей. До прикладу: Internet, smartphone, Google, website, Iphone, Ipad, Macbook Air, selfie і т.д .;
б) семантичні неологізми – це слова з активного запасу англійської мови, які уже широко відомі, але вони отримали нове значення чи його відтінок. Наприклад, прикметник cosmetic набув двох нових значень: 1) декоративний; 2) оманливий. Слово charisma перекладається не лише як «притягуюча сила особистості», але має ще й нове значення – «магнетизм». 
2. Індивідуально-авторські неологізми є власними утвореннями письменників, що з’явились з естетичною метою як засіб виразності мовлення. Одним з найяскравіших індивідуально-авторських неологізмів вважається назва твору Томаса Мора “Utopia”, яке так і перекладається – «утопія». А широко використовуване слово robot (робот) вперше застосував чеський письменник Карел Чапек у п’єсі “R.U.R” (“Rossum’s Universal Robots”) [16, с. 6].
У сучасній англійській мові є  три основних способи утворення неологізмів, зокрема: фонологічний спосіб, морфологічний спосіб  і запозичення.
1. Фонологічний спосіб – це спосіб, коли нові слова створюють із поєднань звуків, найчастіше вони є звуконаслідувальними. Такий спосіб найбільше використовується в американському сленгу. До прикладу, дієслово to whee (хвилювати) походить від вигуку “whee” (вигук радості і позитивних емоцій). Аналогічно і дієслово to clapter (аплодувати) є звуконаслідуванням ударів в долоні.
2. Морфологічний спосіб – це спосіб, коли нові слова утворюються з наявних морфем мови. Він поділяється на такі категорії:
а) афіксальний спосіб – нові слова утворюються з використанням вже наявних суфіксів, які набувають нових значень. Наприклад, -able: googlable; -holic: bookoholic; -iac: braniac; -ian: facebookian; -ic: villagistic; -ism: lookism; -ist: obesist; -ization: dollarization; -land: adland; -ology: peopleology; -ous: rainbowlicous.
Крім суфіксів, префікси також активно застосовуються для утворення неологізмів. Найпоширенішими є: cyber-: cybercafe; de-: to deconflict; dis-: to disclude; mis-: to mistext; non-: nonversation; pre-: pre-heritance;
б) словоскладання – або злиття двох основ слів як найбільш поширений та давній спосіб утворення неологізмів. Наприклад: N + N = N або Adj + N = N:
• antisocial networking (додавання друзів в соціальній мережі заради кількості); friend zone (зона дружби); Mac nazi (людина, схиблена на продукції компанії Apple);
в) конверсія – це перехід слова з однієї частини мови в іншу. Серед найбільш поширених шляхів переходу є пари  іменник – дієслово і навпаки:  to amazon (здійснювати покупки на сайті Amazon.com); to starbuck (пити каву);
г) скорочення – це непостійний спосіб утворення неологізмів морфологічним шляхом. До скорочень належать абревіатури і акроніми. До прикладу: LBD (little black dress) – маленьке чорне плаття; OTP (on the phone) – по телефону; PC (personal computer) – персональний комп’ютер.
3. Запозичення також є джерелом утворення нових слів. Лексичний склад англійської мови поповнюється саме шляхом запозичень з різних мов, що і є фактично об’єктом нашого дослідження. Приклади запозичень з російської мови: dacha (дача), glastnost (гласність), to knout (бити батогом).
Усі новоутворення можна поділити,  залежно від мети їх утворення, на номінативні та стилістичні.
Номінативні мовні новоутворення виконують називну функцію: інакше кажучи, вони є назвами нових понять або явищ, які виникають у міру розвитку технічного прогресу і супутніх соціальних перетворень.
Необхідно підкреслити, що основну частину групи номінативних мовних новоутворень становить вузькоспеціальна лексика, яка, як правило, не має синонімів і з плином часу стає загальновживаною, наприклад: AdWords з “advertising” і “words” (контекстна пошукова реклама; download – завантажувати інформацію з мережі на свій комп’ютер).
Стилістичні неологізми утворюються від вже наявних лексем і, як правило, виявляють синонімічні зв’язки з іншими одиницями, наприклад, a Russian (людина, яка сприймає світ в чорних тонах). У цьому полягає їх основна відмінність від номінативних новоутворень. Цей тип лексичних нововведень на ранніх етапах свого існування характеризується образністю, яка з часом втрачається, оскільки стилістичні неологізми, як і номінативні, поступово переходять до класу загальновживаної лексики [9].
При розгляді лексичних новоутворень з точки зору способу їх виникнення в мові їх можна розмежувати на лексичні і семантичні. Семантичні неологізми утворюються шляхом появи в раніше відомої словоформи нового лексичного значення, у результаті чого виникає явище полісемії та розширення сфер використання лексичної одиниці, наприклад to go bananas (божеволіти). Лексичні неологізми можуть запозичувати з іноземних мов (наприклад, rollmop [s] з німецького) або утворюватися за певними словотворчими моделями, наприклад, шляхом словоскладання: job-hunt.
Серед неологізмів англомовного простору можна виділити дві великі групи позитивно і негативно конотативних лексичних одиниць. До позитивно конотативних можна віднести такі словосполучення, як breath of life packet (пакет даних, відправлений мережею комп’ютера, у якому стався серйозний системний збій), до одиниць з негативною конотацією – email harassment (настирливе відправлення образливих або непристойних повідомлень електронною поштою).
Розглядаючи лексико-фразеологічну специфіку англійської мови, не можна обійти увагою таке явище функціонально-стилістичного характеру, як гра слів, яка є найбільш яскравим і продуктивним каналом неологізації англійської мови. Так, засобами створення гри слів можуть виступати різні маніпуляції з фонемним комплексом слова, наприклад, алітерація (silver surfer – користувач мережі Інтернет, вік якого понад 50 років; relay rape – неправомірне використання сервера поштової служби для масової розсилки спамонасичених повідомлень) або епіфорична і катафорична рима (brain drain – ситуація, коли компанія переманює досвідчених програмістів від конкурентів, shake-and-bake – погано продумана або незавершена технічна деталь, комп'ютерна програма зі значними недоопрацюваннями) [1].
Що стосується особливостей нововведень в англійській лексиці, то великий відсоток утворення нових лексичних одиниць в англійській мові складають іменники. Саме за рахунок іменників здійснюється поповнення англійського тлумачного словника, оскільки збільшується кількість найменувань об’єктів, явищ, понять, які наповнюють культурологічний простір.

Висновки до розділу 1

Розглянувши теоретичні аспекти дослідження англомовних неологізмів, ми дійшли таких висновків: 
· неологія – розділ лексикології, що займається вивченням нових слів -  неологізмів; 
· неологізмом може бути слово або словосполучення, що утворене для ідентифікації нового предмета, поняття або вираження нового явища. Потенційні слова відрізняються від неологізмів тим, що абсолютно вільно з’являються в мові на основі високопродуктивних словотворчих моделей у тих випадках, коли виникає потреба назвати те чи інше поняття, а оказіоналізми  з’являються в мові як виражальні засоби і існують лише як невід’ємна частина того контексту, у якому вони з'явилися;
· у трактуванні поняття «неологізм» виділяють 5 основних підходів: стилістичний, денотативний, структурний, етимологічний і словниковий;
· поява неологізмів спричинена необхідністю позначення нових реалій, об’єктів, явищ матеріальної і нематеріальної дійсності. Причини утворення неологізмів – це швидкі зміни в різних сферах людського життя, що зумовлюють утворення слів різних частин мови.
· серед принципів появи неологізмів виокремлено такі три: неологізм утворюється для позначення нових реалій; слово набуває нового значення або запозичується з іншої мови;
· у сучасній англійській мові є  три основних способи утворення неологізмів, зокрема: фонологічний спосіб, морфологічний спосіб  і запозичення; а всі новоутворення можна поділити  залежно від мети їх появи на номінативні та стилістичні. 


РОЗДІЛ 2
МОРФОЛОГІЧНІ ТА СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ АНГЛІЙСЬКОМОВНИХ НЕОЛОГІЗМІВ

2.1. Аналіз тематичних груп англомовних неологізмів
У процесі дослідження неологізмів стають очевидними процеси, коли відповідна понятійна область отримує нові найменування, виділяючи у ній окремі сегменти, формуюючи картину світу. Тому слід виявити зміни в концептуальній та мовній складовій, проаналізувати процеси зміни категорій, причини появи неологізмів, а також виокремити фактори, які впливають на створення і вживання нових лексичних одиниць.
Нові мовні одиниці утворюються під впливом різних чинників. Так, Л. Гілбер виокремлює три таких фактори: 
1) деномінативний (необхідність позначити новий об’єкт); 
2) стилістичний (потреба в експресивно забарвленій мові); 
3) тиск мовної системи (утворення потенційно можливих слів на основі наявних моделей) [19]. 
У воєнно-політичній лексиці неологізми з’являються під впливом численних факторів: збройні конфлікти, упровадження нових технологій, поява нових явищ, лінгвістична економія тощо. Досліджуючи тематику неологізмів російсько–української війни в англійській мові, варто зауважити, що вони прийшли, насамперед, з української мови у вигляді запозичень, а тому асимілювались у мовну систему згідно з граматичними та лексичними канонами англійської. Ми виокремили такі тематичні групи, а саме неологізми в області: бойової техніки, дійових осіб, ворогів, подій та інше (група слів, які є різнотематичними, проте малочисельними, щоб виокремити в певну групу). Нераціональним видається виділяти в окремі групи поодинокі за тематикою неологізми,  тому була створена окрема група для таких новоутворень.
Конфлікт породжує новий лексикон. Частина слів і фраз, які увійшли до ширшого вжитку в українському суспільстві, належать до початку війни у 2014 році, інші – до військового вжитку радянських часів, військового сленгу, який знову став популярним, а інші – зовсім нові утворення.
1. Бойова техніка. 
[bookmark: _Hlk124207023]Hedgehog (укр.: їжак)
Також відомий як чеський їжак. Це гострі сталеві перешкоди, які можуть відвести або затримати танки. Українські цивільні люди майстрували їжаків своїми руками, зварюючи два бруски чи балки під кутом, щоб зробити хрест, а потім додавали третій, щоб він тримав форму, навіть якщо його перекинуть. 
MANPADS (укр.: ПЗРК)
Переносні системи протиповітряної оборони, які іноді називають MPADS, є переносними ракетами класу «земля-повітря». В Україні бачили, як їх несли солдати — і, як повідомляється, вони збивали російські літаки. Існує багато типів ПЗРК, але найвідомішим є Стінгер, виготовлений у США.
MiG (укр.: МІГ)
Реактивні бойові літаки, названі на честь авіакомпанії Мікояна-Гуревича. МіГ-15 брав участь у Корейській війні 1950-х років. Військово-повітряні сили України використовують МіГ-29, а Польща нещодавно планувала  надати Україні більше МіГ-29 російського виробництва.
Switchblade drone (укр.: дрон Switchblade)
Дрон досить малий, щоб його могла нести одна людина, — і його два набори крил вистрибують, коли він запускається з труби, звідси і його назва. Існує принаймні дві моделі безпілотника, який його виробник називає «безкінечною ракетою» (“loitering missile”). Хоча найменша версія важить лише 5,5 фунтів і використовується для відносно коротких польотів, більші моделі можуть нести протиброньову боєголовку, розвивати швидкість до 115 миль на годину та залишатися в небі більше 40 хвилин.
Bayraktar (укр.: байрактар).
Назва турецького безпілотника, який Анкара продала Києву. Широко оспівана вона й у народній українській пісні. 
To bayraktar something (укр.: забайрактарити).
Знищувати військову техніку противника за допомогою дронів.
2. [bookmark: _Hlk124207112]Дійові особи.
To macronize (укр.: макронити). Українське слово на позначення дій президента Макрона та його дзвінків путіну. Дієслово стосується  будь-кого, хто виглядає схвильованим щодо ситуації, але нічого не робить. З початку війни в Україні президент Макрон регулярно дзвонить президенту Росії Володимиру Путіну, але ці розмови поки що нічого відчутного не дали.
Неологізм, який походить від українського слова «макронити» і може перекладатися як «to do a Macron» англійською мовою, поширюється в соцмережі Telegram.  
To play Scholz (укр.: грати Шольца). Це стосується канцлера Німеччини Олафа Шольца і використовується для опису людини, яка постійно обіцяє надати зброю, але не виконує її, враховуючи, що Шольц обіцяв надати Україні німецьку зброю, але зволікав з її постачанням.
To kimize (укр.: кімити)
Підтримувати високий рівень оптимізму, незалежно від ситуації. Йдеться про оптимізм губернатора Миколаївської області Віталія Кіма, який має корейсько-українське походження.
Cyborgs (укр.: кіборги).
Термін, який використовується для опису українських військових, які захищали Донецький аеропорт у 2015 році під час першого вторгнення Росії в Україну. Українських воїнів називають кіборгами на знак поваги до їх стійкості, жертовності та духу
[bookmark: _Hlk124379223]Avatar (укр.: аватар) 
На позначення для п’яного солдата, похідне від українського виразу напитися або «посиніти» – відсилання до блокбастера Джеймса Кемерона про блакитних прибульців.
Owls (укр.: сови)
На знаках розрізнення Служби оборонної розвідки України зображена сова. На ньому сова ширяє над глобальною картою, встромляючи меч з неба в Росію. Служба нещодавно пообіцяла, що її сови вистежать російських морських піхотинців, які, за словами України, атакували мирних жителів.
«Багато нових слів почали з’являтися в 2014 році, — каже Лесь Белей з Інституту мовознавства імені Потебні НАН України. «Але деякі слова навіть старші. Загалом процес полягає в тому, що є певний перелік слів, які мали вузьке вживання  військовими, які тепер мають набагато ширший контекст.
«Сюди входить армійський сленг, поширений у російській та українській мовах, який походить від радянської війни в Афганістані. Twohundred («200») or Cargo 200 — це військовий сленг для загиблих і поранених, який походить з того факту, що, коли тіла транспортували з Афганістану в ту епоху, вага труни становила 200 кілограмів».
Вторгнення в цивільну мову військового сленгу під час війни та інших неологізмів – явище не нове. Оскільки конфлікт змінює суспільства, він також змінює те, як вони говорять про конфлікт. Деяка мова служить для створення дистанції від жахливої реальності або зміцнення соціальної солідарності, але в інших випадках вона є корисним інструментом для розмови про реальність досвіду.
«У нас усі в армії служать. У нас мільйони волонтерів», — каже Белі. «Цей процес є частиною реальності, в якій ми живемо, і ця реальність вимагає цього лексикону. Мова постійно змінюється та адаптується».
Деякий сленг з’явився як іронічна відповідь на використання Росією евфемізму, каже він, як офіційно наприклад, називаючи війну special military operation (укр.: спецоперація) – так і ширше серед російських солдатів.
Мабуть, найвідомішими в цьому сенсі є українські меми, які використовують слово cotton (укр.: бавовна) для позначення вибухів, спрямованих проти російських військ.
«Росіяни не говорять про вибух. Вони часто говорять «хлопок», що означає гучний звук або плескіт. Проте це слово є омонімом та має інше значення, тобто «бавовна», яке використовується для висміювання росіян», – пояснює Лесь Белей [20].
Белі також зазначає, як змінилися способи спілкування в електронних листах і тексті під час вторгнення. «У нас є новий набір правил. У минулому етикет завжди полягав у тому, щоб просто сказати: «Привіт». Тепер зазвичай треба починати розмову словами «Як справи» і закінчувати розмову словами «Бережи себе».
3. [bookmark: _Hlk124207182]Бойові дії та явища. 
Special military operation (укр.: спеціальна воєнна операція)
Путінський термін для нападу його країни на Україну є, в кращому випадку, евфемізмом, а в гіршому — ознакою розриву між реальністю того, що відбувається в Україні, і наративом, яким годують багатьох росіян. Тоді як решта світу бачить трагічну гуманітарну кризу, Кремль наполягає на миротворчих зусиллях в Україні.
Сhandelier (укр.: люстра) описує викид білого фосфору, названий на честь точок падіння блискучого білого світла. 
Аt zero (укр.: на нулі) — це лінія фронту, а жахливий неологізм “to the basement”  (укр.: до підвалу) описує ризик того, що станеться з українцями, якщо їх захоплять російські війська.
Discotheque (укр.: дискотека) Це використовується з іронією долі для позначення інтенсивних військових дій, артилерійських обстрілів, коли багато вогняних ударів та шуму.
Clear sky (укр.: чисте небо) це означає кінець повітряної тривоги
Arrival (укр.: приліт) це стосується російських ракет, які вражають цивільні чи військові будівлі в Україні.
4.5.0.
Військових дій і небезпеки немає: коли український військовий чує по радіо 4.5.0, він знає, що в його секторі все спокійно. Числа 4.5.0. означають, що все добре, як навчання в школі і отримання найкращих четвірок-п'ятірок, згідно з успадкованою від СРСР системою оцінювання.
А також Нуль – передній фронт, перша лінія розмежування, «передок»; “Плюс” – замість позначення згоди, або підтвердження, чи фрази “все добре”; “Плюс-Плюс” – дуже добре; “Трьохсотий” – поранений у бою; “Двохсотий” – вбитий у бою.
4. Вороги.
Ця група виявилась найбільш чисельною, оскільки саме вороги є причиною війни та джерелом зла. Для вираження свого негативного ставлення до загарбників, українці придумали ряд найменувань, що пов’язані або з поведінкою кремлівських очільників, або охарактеризовують їх за їх же ганебними діями, подібно до різних персонажів -  уявних та історичних. 
To Shoigunize (укр.: шойгувати)  
Робити вигляд, що все добре, маючи на увазі міністра оборони Росії Сергія Шойгу, який неодноразово заявляв про перемоги Росії у війні.
Rashist (укр.: рашист) — епітет, який часто використовують для опису російських військ. Неологізм поєднує в собі «російський», «расистський» і «фашистський» – і одразу стає зрозумілим для тих, хто виріс у колишньому Радянському Союзі.
Rashizm (укр.: рашизм)
Рашизм походить від англійської вимови росії (раша), коли використовується як російською, так і українською мовами. Він виступає за ідеологію агресивного шовінізму росії, спрямовану на викорінення української державності та української нації. Це слово широко використовується в медіа та повсякденному житті — не лише в Україні, а й у Європі та США.
Rashists (укр.: рашисти).
Прихильники президента росії володимира путіна.
TikTok army (укр.: тікток-війська).
Військові, за наказом лідера Чечні Рамзана Кадирова публікували в TikTok численні «переможні» відео та фото з України, але які насправді боялися воювати в полі.
To Kadyrovize (укр.: кадирити) Видавати бажане за дійсне.
Putlernet (укр.: путлєрнет)  
Слово-портмане, що поєднує три слова: Putin+Hitler+internet для опису суверенного Інтернету, який Росія намагається створити як альтернативу глобальному Інтернету та російському сегменту Інтернету загалом.
Coloradi (укр.: колоради)
Глузливе українське прізвисько для сепаратистів, багато з яких носять оранжево-чорні георгіївські стрічки, які символізують військову силу Росії.
Колораді – це також український термін для колорадського жука, інвазійного, руйнівного шкідника, смуги якого нагадують стрічки.
Orcs (укр.: орки)
Українці посилалися на лиходіїв із «Володаря перснів», говорячи про силу росії, кажучи, що орки були послані, щоб пограбувати їхню країну та знищити її демократію. 
Gauleiter (укр.: гауляйтер)
Українці можуть називати призначеного Росією мера окупованого міста, німецьким терміном для сатрапа окупованого регіону, або просто називати колабораціоніста «поліцаєм», німецькою мовою поліція.
Але українська мова воєнного часу вийшла далеко за межі використання німецької чи прози Толкіна. Українські лідери, чиновники та військові в умовах інформаційної війни по-новому й ефективно спілкуються із ЗМІ та громадськістю. Використання нецензурної лайки проти російських військовослужбовців, як і їх демонізація, має миттєвий психологічний ефект.
Mordor (укр.: мордор) – винайдена земля, розташована в Середзем’ї Дж. Р. Р. Толкіна в його фентезійному романі «Володар кілець», якою керує Темний Лорд Саурон, стосується  Росії. У популярній пострадянській культурі, в тому числі і в Україні, Мордор асоціюється з СРСР та його спадкоємицею росією. Згідно з поширеною інтерпретацією трилогії Толкіна, під Мордором мається на увазі Радянський Союз, хоча автор це заперечував.
Критики путіна використовують чимало «змішаних імен» для російського лідера. Барретт цитує розділ із книги «Мова конфлікту: Дискурси української кризи», опублікованої в 2020 році, для кількох прикладів:
· Putler: Putin + Hitler
· Kaputin: Kaput + Putin
· Haputin: Ukrainian khapaty хапати + Putin
Z 
Літера, яка не є частиною кириличного алфавіту, який використовують як Україна, так і росія, тепер розглядається як російський провоєнний символ. Його малювали на російських танках та іншій військовій техніці у вигляді великої білої букви Z. Його також часто малюють у тих же кольорах, що й георгіївська стрічка, - помаранчевому та чорному.
Отже, неологізми насичують кожну сферу англійської мови з  розвитком суспільства та появи нових явищ, одиниць чи подій, які вимагають нових номінацій. Такі неологізми складають значні труднощі для перекладу і часто передаються в англійській мові транслітерацією. Серед способів творення неологізмів спостерігаються практично усі -  від деривації до словоскладання. Особливості словотвірних характеристик неологізмів, а також збереження прагматичного компоненту при відтворенні, розглянемо у наступному розділі.  

2.2. Морфотворчі характеристики неологізмів
Словниковий склад англійської мови здатний збільшуватися на тисячі і навіть десятки тисяч слів щорічно. Дослідження неологізмів останніх десятиліть показує, що вектор розвитку англійської мови змінюється в бік утворення нових слів за рахунок власних ресурсів [3]. У словотвірній системі сучасної англійської мови виділяються такі способи утворення нових слів: афіксацію, словоскладання, словозлиття, конверсію, скорочення, абревіацію, семантичні заміни та ін. Розлянемо приклади кожної з цих груп.
Афіксація (префіксація і суфіксація) – один з найпродуктивніших способів утворення неологізмів в англійській мові, наприклад, rashist (укр.: рашист), rashism (укр.: рашизм), de-Nazify (укр.: денацифікувати), to macronize (укр.: макронити), to kimize (укр.: кімити), to shoigunize (укр.: шойгувати), to kadyrovize (укр.: кадирити) pro-war (укр.: за війну), propagandists (укр.: пропагандист).
The Rashists will now have less ammunition: a powerful explosion 40 km from Bakhmut (video) (sundries.com, 16.12.2022).
[bookmark: _Hlk124379040]The Rashists from Mordor vs. the Tractor Troops: Ukraine’s new language of war (politico.eu, 21.12.22).
The laws have been enforced selectively to target longtime Putin critics, while pro-war hawks and state television propagandists are allowed to criticize Russian military commanders for heavy battlefield losses and even use the word war without penalties (politico.eu, 21.12.22).
“Macronization” of EU-Russia ties and effects on Eastern neighborhood, Op-Ed (ipn.md, 17.02.2020).
Putin has alternately said that he is seeking to “de-Nazify” Ukraine, to “liberate” Russian-speaking regions in the southeast of the country, and to stop NATO countries, especially the United States, from trying to destroy Russia (washingtonpost.com, 22.12.2022) 
From the earliest days of the war, human rights groups accused Russia of using these controversial weapons, which open midair and indiscriminately spray wide areas with dozens or even hundreds of small "bomblets" — often with tragic effects, especially in urban or civilian settings (npr.org, 21.03.2022)
2. Неологізми, утворені шляхом словоскладання. На відміну від інших способів творення, словоскладання передбачає моделі творення за зразком N+N, Pron+N, V+Adv, Adj+N та ін., напрклад, MANPADS (укр.: ПЗРК), Switchblade drone (укр.: дрон Switchblade), Starstreak (укр.: Старстрік).
It has also adjusted its tactics, using mobile units in jeeps to chase down drones and cruise missiles with shoulder-launched Stinger missiles and UK-provided Starstreaks (Financial Times, 13.12.2022).   
According to Bloomberg, the US has committed to send at least 700 Switchblades to Ukraine, and at least 100 have already arrived (euronews.com, 24.05.2022).
 A remarkable feature of Switchblade drones is something called the “waved off” capability, which allows for the prevention of collateral damage (eurasiantimes.com, 25.08.2022).
On Tuesday, the governor had said a fire broke out at an airport in the region after a drone strike. In neighboring Belgorod, workers were expanding anti-tank barriers and officials were organizing "self-defense units" (pbs.org, 7.12.2022).
What’s a no-fly zone? Why Zelensky wants NATO to enforce clear skies over Ukraine (express.co.uk, 10.03.2022)
3. Багато нових слів утворюється способом словозливання, в основному фузії, при якій в звуковому складі нового слова є загальні фрагменти. Слова, що з’являються в результаті словозливання, прийнято називати словами-злитками, або блендами (blending; blends), наприклад, Putler: Putin + Hitler, Kaputin: Kaput + Putin, Haputin: Ukrainian khapaty хапати + Putin, Vladolph: Vladimir + Adolph.
Here’s ‘Putler:’ The mash-up image of Putin and Hitler sweeping Ukraine (washingtonpost.com, 23.04.2014)
Banner with Putin but with Hitler's appearance (Vladolph Putler?) in the center of Poznań, Poland. (streetartutopia.com, 18.03.2022)

4. Ще один спосіб утворення неологізмів – цифрові неологізми, наприклад, 4.5.0, 200, 300, 0.
 “The Army protects your peace of mind. 4.5.0.”, says one sign. In Ukrainian military language, the three numbers mean there is no danger in the area (4.04.2022)
Ukraine invasion: Why the phrase “Cargo 200” ignites terror among the mothers of Russian soldiers (news.sky.com, 1.03.2022)
Why are dead Russian soldiers called “Cargo 200” and what is a “Black Tulip”? (GorseFires Collectif on Twitter, 28.01.2015) 
5. До окремої групи можна віднести неологізми, утворені за допомогою абревіації, тобто складені з початкових літер слів, що входять у вихідне словосполучення, наприклад, MiG (укр.: МІГ)
Ukrainian MiG-29 pilot “Juice” details the morphing air war being fought above his country, where tactics and capabilities are changing fast. (thedrive.com, 15.12.2022)
Ukraine Is Finally Getting More MiG-29s. Maybe.  (forbes.com, 12.12.2022)
6. Ще одним способом утворення нових слів є конверсія. Особливо часто в сучасній англійській мові утворюються іменники і прикметники від фразових дієслів. З недавніх неологізмів можна відзначити прикметник walk-on-by: «хто буде проходити мимо», байдужий до чужих проблем і труднощів.
7. Неологізми, утворені шляхом переосмислення, тобто старі слова, що набувають нових значень. Такий спосіб ще називають семантичною деривацією.
The Armed Forces of Ukraine ‘visited’ one of the munitions warehouses of the occupiers (sundries.com, 15.12.2022).
Putin has alternately said that he is seeking to “de-Nazify” Ukraine, to “liberate” Russian-speaking regions in the southeast of the country, and to stop NATO countries, especially the United States, from trying to destroy Russia (washingtonpost.com, 12.12.2022).
The laws have been enforced selectively to target longtime Putin critics, while pro-war hawks and state television propagandists are allowed to criticize Russian military commanders for heavy battlefield losses and even use the word war without penalties.
After the night “cotton” in the temporarily occupied Crimea, huge queues formed on the way out of the peninsula. Local channels report that explosions were heard in Simferopol and Bakhchisaray. In addition, explosions were heard on the territory of the occupying country – in Belgorod and Kursk. (Reddit.com, 17.12.2022)
“I warned that ‘cotton blooms’ in Russia would grow more and more each day,” Danilov said in an appearance on state TV, using a slang term for explosion (rt.com, 21.12.2022)
“Ukrainian” mum and daughter “fighting Putin orcs” exposed as Russians playing airsoft (dailystar.co.uk, 30.04.22).
Ukraine news: Female sniper slams Russian “orcs” in frontline speech (expression.uk, 5.04.22)
Now, with a current crop of “koloradi” to worry about, many Ukrainians have created their own Soviet-style campaigns (rferl.org, 28.05.14) 
“Cyborg” Fighter Rallies Ukraine Counter-Attack Against Russia (newsweek.com, 10.08.2022)
Lighting charges of a chandelier were fired over us (reddit.com, 24.07.2022)
Russian-installed Gauleiter of occupied Mykhailivka killed in car bombing (news.yahoo.com, 24.08.2022)
On the last day of summer, the Armed Forces of Ukraine gathered a very good “harvest” in the south of Ukraine In particular, 201 enemies…  (Cargo-200 (@RF200_NOW) / Twitter)
The metal tank traps in Ukraine are called “hedgehogs” (popsi.com, 10.03.2022)
Lviv locals making “Czech hedgehogs” to scupper Russian tanks (france24.com, 3.03.2022)
8. Утворення неологізмів шляхом запозичення з інших мов в сучасній англійській не так поширене, як раніше. Але, до прикладу, чуємо  Slava Ukraini! "Glory to Ukraine!", що часто супроводжує висловлюння офіційних осіб іноземних держав, натомість  відповідь -  “Heroiam slava!”  Glory to the heroes! Фраза однаковою мірою застосовується в українському варіанті та англійському перекладі.
Таким чином, спосіб утворення неологізму відіграє велику роль при визначенні значення нового слова і, отже, при його перекладі. Серед розглянутих прикладів переважають субстантивні неологізми; найбільш продуктивними способами їх утворення виявилися словоскладання, переосмислення та суфіксація. Очевидно, що задля економії мовних зусиль найбільш часто використовують наявні лексичні одиниці, що набувають нового значення в актуальному контексті. До того ж, англійська мова характеризується високим ступенем полісемії, що підтверджує факт появи неологічних варіантів полісемантичного слова.

Висновки до Розділу 2

Отже, практичний аналіз англомовних неологізмів свідчить про такі їх характеристики:
· серед тематичних груп, за якими ми аналізували неологізми, викоремили такі, як: бойова техніка, дійові особи, бойові дії та явища, вороги. Найбільш чисельною групою досліджуваних неологізмів є сфера “вороги”. Для вираження свого негативного ставлення до загарбників українці придумали чимало найменувань, що пов’язані або з поведінкою кремлівських очільників, або охарактеризовують їх за їх же ганебними діями, подібно до різних персонажів -  уявних та історичних; 
· щодо морфотвірних характеристик, то найпоширенішим способом є афіксація (префіксація та суфіксація), словоскладання та переосмислення. Менш популярними є шляхи утворення нової англомовної лексики російсько-української війни через конверсію та блендинг. 
ВИСНОВКИ

Неологізми -  важлива частина розвитку сучасної англійської мови. У них відображено життя сучасних людей та подій у різних сферах: економічній, військовій, культурній, технологічній та інших.
Склад неологізмів не постійний. Коли слово входить у широкий вжиток, воно перестає бути неологізмом. Неологізми в сучасній англійській мові утворюються різними способами: поява нового найменування предмета, явища, процесу. У процесі нашого дослідження новотворів, спричинених російсько–українською війною, ми дійшли таких висновків, що відображають завдання дослідження:
1. Теоретично обґрунтовано поняття неології  як розділу лексикології, що займається вивченням нових слів -  неологізмів. Неологізми в лінгвістиці трактуються як нові реалії, слова, не зафіксовані в словниках та як стилістична категорія. За робоче визначення поняття «неологізм» ми взяли трактування, де термін позначає слово або словосполучення, що створене для ідентифікації нового предмета, поняття або вираження нового явища. Потенційні слова відрізняються від неологізмів тим, що абсолютно вільно з’являються в мові на основі високопродуктивних словотворчих моделей в тих випадках, коли виникає потреба назвати те чи інше поняття, а оказіоналізми – з’являються в мові як виражальні засоби і існують лише як невід’ємна частина того контексту, у якому вони з’явилися.
Щодо трактування поняття «неологізм» виділяють 5 основних підходів: стилістичний, денотативний, структурний, етимологічний і словниковий. 
2. [bookmark: _Hlk124809715][bookmark: _Hlk124809729]Схарактеризовано класифікаційні параметри та дериваційні процеси неологізмів. Серед принципів утворення неологізмів виокремлено такі три: неологізм утворюється для позначення нових реалій; слово набуває нового значення або запозичується з іншої мови. Неологізми поділяють на загальномовні (лексичні та семантичні) та індивідуально-авторські. Неологізми можуть утворюватись за допомогою фонологічного способу, морфологічного та шляхом запозичення.
[bookmark: _Hlk124809695]Усі новоутворення можна поділити в залежності від мети їх утворення на номінативні та стилістичні. Тако, серед неологізмів англомовного простору можна виділити дві великі групи позитивно і негативно конотативних лексичних одиниць.
3. [bookmark: _Hlk124809811]Здійснено аналіз воєнних неологізмів відповідно до тематичних груп. Серед тематичних груп, за якими ми аналізували неологізми, виокремили такі, як: бойова техніка, дійові особи, бойові дії та явища, вороги. Найбільш чисельною групою досліджуваних неологізмів є сфера “вороги”. Для вираження свого негативного ставлення до загарбників українці придумали чимало найменувань, що пов’язані або з поведінкою кремлівських очільників, або охарактеризовують їх за їх же ганебними діями, подібно до різних персонажів -  уявних та історичних.
4. Виявлено морфотвірні характеристики воєнних неологізмів, де найпоширенішим способом є афіксація (префіксація та суфіксація), словоскладання та переосмислення. Менш популярними є шляхи утворення нової англомовної лексики російсько-української війни через конверсію та блендинг. 
[bookmark: _Hlk124809546]Перспективи подальшого дослідження воєнних неологізмів вбачаємо в їх лінгвокультурному аналізі, а також через дослідження концептосфери сучасних понять та зіставленні англомовної та україномовної картин світу в контексті періоду російсько-української війни.
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